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Abstract: This article is devoted to the issues of cross-cultural communication in foreign language training.
The author gives various characteristics of this issue offered by most of scientists. The ways of overcoming
difficulties during studying the foreign language are offered. And also in this article considers the problem of
translation of lexical lacunas.
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MPOBJEMA MEXKYJbTYPHOU KOMMYHHUKALIUA
B OBYYEHUUN NHOCTPAHHBIM A3BIKAM

Annomayus. /[lannas cmamvs NOCEAUEHA BONPOCAM MEIHCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAYUU 6 0O0yUeHuu
UHOCMPAHHOMY A3bIKY. Aemop Oaem pasiuuHble XAPAKMEPUCMUKU OAHHOU NpoOReMbl, NPeONoHCeHHbLe
bonvuuHcmeom yuénvix. Ilpeonodicenvl nymu npeodoneHus mpyoHocmel npu U3y4eHul UHOA3LIYHO20 mekcma. A
makoice, 6 Cmamve paccmampugaemcs npooema nepesooa JeKCU4ecKux IaKyH.

Kniouegvle cnoea:. MedxiCcKyibmypHas KOMMYHUKAYUS, UHOCMPAHHBIL S3bIK, XAPAKMEPUCUKA, MeKcn,
o0yueHue, nepegoo, NaKyHd.

Introduction TEOPHH MEXKYIbTYPHOH KOMMyHHKamuu. Vcropus

Kak u3BecTHO, MEXKYIbTYpHAs KOMMYHHKAIIHS CTAHOBJICHUSI MEXKYJIbTYPHOII KOMMYHHKAIMM Kak
3TO — HHEPTUYHO Pa3BUBAIONIEECST U BOCTPEOOBAHHOE yueOHOI JIUCITUTUIAHBI yOeuTeNbHO
00IIIeCTBOM TEOPETHUECKOE M MPUKIIAJHOE HAy4IHOE CBUJICTEIICTBYET O TOM, UYTO OHAa H3HAYAJIBHO
HaInpaBJIeHUE, HaXOIIeecs Ha CTHIKE JIMHTBUCTHKH, (opMupoBaach Ha OCHOBE MHTETPAINH Pa3THIHBIX
KyJIbTYpPOJIOTHMH U JIMHIBOJUAAKTUKU. DTO HayyHas TYMaHHUTapHBIX HayK u HX METO/IOB.
JUCLUIUIMHA AKTHBHO pPa3padaThIBaeTCsi yYEHBIMHU OCHOBOMOIOKHUKAMH MEXKYJIBTYpHOI
Espomnsr u CIIA. B  nmnocinenHue — rojsl KOMMYHUKAallMM OBUIM TPEACTaBUTENH PA3IUYHBIX
MEXKKYJIbTypHasi KOMMYHUKAIUsl CTajla KIHYEBbIM HAy4YHBIX OTpacieil: JIMHIBUCTUKU, AHTPOIOJIOIUHU,
(akTOpOM B pPa3HBIX HAYYHBIX HCCIEIOBAHHUAX H NICUXOJIOTUH, COLIMOJIOTUH, STHOJIOTHH,
Takue aBTOpbl, Kak A.bormep, E.M.Bepemarus, (OTBKIOPUCTHKHI n T.n «MeXKyJIbTypHas
A.Bwmiipnaxep, J.b. T'yaxo, B.I'. Kocromapos, KOMMYHUKAaIUS €CTh obmeHue SI3BIKOBBIX
9.Cemmmp, C.I'Tep-Munacona [1;2;5;6;7;8] u npyrue JINTHOCTEH, TIPUHAITIEIKAITIX Pa3IUIHBIM
ydeHble BHECIIM 3HAYMTENBHBIA BKJIAJ B Pa3BHUTHE JUHTBUCTHYECKHM CcooOIIecTBaM M Kak Jo0ast
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KOMMYHHKALIMS IPEACTABIISICT coboit CIWHHI] U CTPYKTYP MCXOIHOTO SI3bIKa B CAUHHUIILI U

B3aMMOJICHCTBIE TOBOPSMHKX co3HaHuiin[1, €. 10].
[To wmuenmio 3. Cemmpa, «Kaxmas KyJlIbTypHas
cHcTeMa U KaXJIbli €IMHUYHBIA aKT 00IIECTBEHHOTO
MOBEJICHUS SBHO WM CKPBITO IMOJPa3yMeBaeT KOM-
MYHHUKAIUION[ S, C. 211]. COOTBETCTBEHHO,
KOMMYHHKAIlU  OCYLIECTBISIETCS  IOCPEACTBOM
s3pika.  [lo  wmuHenmto C.I'.Tep-MunacoBoit 310
ABJICHHE  XapakTepusyerca  Tak: 3Bk  —
COKPOBHIIHMIIA, KJIaJ0Bas, KOMMWIKAa KyIsTypsl. OH
XpaHHUT KyJNbTypHbIE IEHHOCTH — B JICKCHKE, B
rpaMMaTHKe, B HAMOMAaTHKE, B IIOCIOBHIAX,
MOTOBOPKAX, B (DONBKIOPE, B XYHOKCCTBEHHOW U
Hay49HOH JmTeparype, B (opMax NHCEMEHHOH W
ycTHOU peun» [6, C. 14].

B mporecce ux coBMecTHOW padOTHI TEOPHH U
METOALl JTHX oOOjacTell 3HAHUHA CMEIIHMBAJIUCh,
npUaaBast MEXKYJIbTypHOU KOMMYHHKaIUH
UHTETPaTUBHBIN XapaKTep, KOTOPBIU CTaJl U OCTACTCA
B HEll 0 cux mop ocHopomonarawomuMm. [lossreHue
9TOH IUCHUIUIMHBL OOYCJIOBIEHO TEM, 4YTO B
mporuecce B3aWMOACHCTBHS JIIOMU C PasIUIHBIMH
KyJIbTypamMu CTAJKHBAIOTCS c JaKyHaMu
(yrmyOnenue, BHaguHA, IMPOBAN, IOJOCTH), T.€. C
npoGiieMaMy, BBI3BAHHBIMH ~ HECOBIAJCHHEM B
BOCHPHUATHH  OKPYXKAaIOIIEro  MHpa  HOCHTENeH
pasHBIX  HApoJOB, UYTO BiedeT 3a  coboif
HEMOHUMaHUEe ¥ Jaxe KOH(IMKTHBIE CHUTYallHH.
Ecmu roBopur o J5akyHe, TO OHa HMeEeT TakKoe
3HaYeHHE «OTCYTCTBHE B OJHOM U3 S3BIKOB,
COIOCTABIISIEMBIX MEXAY OO0, HANMEHOBAHHUS TOTO
WIIM UHOTO TIOHSATHS, UMEIOLIETOCS B IPYTOM SI3BIKE)
[4,c. 71].

[Ipn comocraBieHHH JIEKCHKH JIBYX SI3BIKOB
MOXXHO OOHApYXWTh JIAKyHBI, MpoOeNbl, «Oenbie
ISITHa» Ha CEMaHTHUYECKOM KapTe OJHOTO U3 S3BIKOB.
B mnoHmmanum OOJNBIIMHCTBA JIMHTBUCTOB 3TH
«Oenple  MATHA»  TOSBIAIOTCA B pe3ysbTaTe
OTCYTCTBUSI OSKBHBAJEHTAa B BHAE CJIOBa CIOBY
Jpyroro si3bika [3, c. 3].

Materials and Methods

KaK HU3BCCTHO, J'IaKyHBI BO3HHUKAKT Ha CTBIKC
JIBYX KYJIBTYp BBUIY CHEIH(PHISCKIX 0COOCHHOCTEH
Ka)KZ[Oﬁ U3 HHUX. BOSHI/IKaﬂ HpI/I CTOJIKHOBCHHUEC
KOHKpCTHOFO Hpe,I[CTaBI/ITeJIiI OJI[HOI71 KYJILTprI C
[IpEACTaBUTEIEM JIpYyrou, JIAaKYHBI HOCSIT
HCHXOJ‘IOFH‘IeCKI/Iﬁ xapaKTep, nu HOTOMy MOFyT HUMETH
KakK CTa6I/IHI)Hoe, TaK U npexonﬂmee, 3aBUCAIICE OT
KOHKPETHOM CUTyalluu 3HaYCHHUE.

besycnosHo, 0€37KBUBAJIEHTHOCTh HMEET
CMBICJI TOJBKO B paMKax OIPEAEICHHON Mapsl
S3BIKOB U, KaK HpaBI/IJ'lO, l'IpI/IMeHI/ITeJ'lBHO K nepeBolly
TOJIBKO B Ol'lpelleHeHHOM HaHpaBHeHI/II/I, HNHa4ye
FOBOpH, TO, 4TO 6633KBI/IB3J‘IGHTHO HpI/I nepeBone Ha
OJHUH A3BIK, COBCEM HC 065[3aT6J'H)H0 HEC HUMEECT
9KBUBAJICHTa NPU IEPEBOIE Ha KAaKOH-1MO0 Npyroi

CTPYKTYPBI TIEPEBOISAMIETO s3BIKa» [2, ¢. 32], u Ha
Hall B3I/, LeNb MEepeBOjia — KaK MOXKHO OIiKe
MO3HAKOMHTD YHUTATEIS C IAHHBIM TEKCTOM, a TaKkKe
pa3IMYHBIMH  S3BIKOBBIMH  CPCICTBAMH  SI3bIKA
OpHTHHANA. B HaleMm MOHUMaHUH
«0e39KBHBAJICHTHAS JICKCHKA)» HAMPUMED, €€ MOKHO
HabM0MaTh B aHTJIMHACKOM si3bike: spotted dog —
BapeHbIl mynuHT ¢ ustoMoM; English breakfast —
IUIOTHBIA YTpEeHHHWH 3aBTpaK (C TOPSINM OIFO0M);
catechetics — MeTon npenonaBaHus MyTeEM BOIIPOCOB
u otBeroB; baby-battering — cucremarmueckue
MoOOH, KECTOKUE TEJIECHbIC HAKa3aHHS MaJIOJETHHX
nerelt poamtermamu; absit — paspemieHwe He
NPUCYTCTBOBAaTh Ha 3aHATUAX (B KOJUICMXKE MM
yuuBepcurere); drop card — amep. JOKYMEHT,
KOTOpBIA TMO3BOJISIET CTYACHTY OTKa3aTrbCcs OT
HPOXOXKJCHUS ONPEEICHHOr0 Y4eOHOTO IIpeIMeTa.

Takyto 0E39KBHBANCHTHYIO JIEKCHKY MOXHO
HAOJIOaTh U B HEMEIKOM s3bike: Fiirsprecher —
XoJiaTau, 3aIIUTHHK, JIEACTBYIOIIHNHA B
HeOmaroBuIHbIX Lensx; Feierabend — Beuyep mocne
pa6oter; Wochenende — Bedep nstHuIpL, cyo0oTa 1
BOCKPECEHbE; Ahaerlebnis - OIIyIIEHHE
nocturnyroro nonuMmanus;  Pflichtvergessen —
3a0biBImid cBoit moar; Tafelbild — Tekct yueGHOTO
XapakTepa; NpeABapUTEIbHO HAIMCAHHBIN YYUTEIEM
Ha KIJIAcCHOM JO0CKe, [apPSen — J’kaJHO XBaTaTh;
Mittelbahn — cpennss mpoeskas 4YacTh IIOCCE;
Hilfsbereit — roroeiii momous. Ecnu roBoputh a
PYCCKOM s3bIKE, TO MHOTHE CJOBa 3TOTO sI3bIKa
SIBIISIFOTCSL a0CONIOTHBIMHU JIAKYHAMH JIJISl aHTJIMYaH
WM Ke JUI1 HEMIICB: OJHOKYPCHUK — Person in the
same year (at university), student of the same year;
oxuoserkn — children of the same age; oanoo6 —
man loving only one woman all his life, one-woman
man; oanoxkamnuk — Schoolmate; (o crynenre)
college mate, fellow student; oamoko.eiixa — B
6puranckom: single-track railway, B amepukanckom:
single-track railroad; ommocenbuanun — fellow
villager wi xe man from the same village;
onnomoyanun — (commat) brother-soldier wau
(odurniep) brother-officer.

JlaHHbIe JIaKyHBI, CBSI3AHHBIE C OTCYTCTBUEM Y
HOCHUTENEH BBINICYKA3aHHBIX SI3BIKOB BO3MOXHOCTH
BBIPA3UTh OT/AEIBHBIM CJIOBOM WM YCTONYHBBIM
CIIOBOCOYETAHHEM MOHSTHE, JIEKCUYIECKU
3a()UKCHUPOBAHHOE B JIPYIOM S3bIKE, HAa3bIBAIOTCS
abCONIOTHBIMK, T.C. JIAKYHBI HE IIEpelaroTCsI
IOCHOBHBIM IyTéM. OHHM OOBIYHO JArOTCAd TPH
MepeBojie C MOSICHEHUSIMHA. JTO CBUICTENBCTBYET O
TOM, YTO aHaJIU3 JIAKYH HarJgJHO ITOKa3bIBaCT 00
N30BITOYHOCTH WITH HEAOCTATOYHOCTHU OIIbITa OHHOﬁ

JIMHTBOKYJITYPHOM obIHOCTH OTHOCHUTEJILHO
JpYTOH. COOTBETCTBEHHO, B rpouecce
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAllUd HpPEACTaBUTEIN

ABYX HJIA Ooilee SI3BLIKOB 110 CYLIECTBY CBOJUTCHA K

a3blk.  CnenoBaTenbHO, B HAydHOH JHTEpaType IIPOLECCY YCTPAaHEHMH JIAKYH pPasHbIX THUIIOB.
HepeBO,Z[ OHpCJICJ'IHGTCSI, KakK <<npeo6pa3OBaHHe yCTpaHeHI/Iﬂ J'IaKyH B NHOA3BIYHbBIX TCKCTax,
Philadelphia, USA 77 THOMSON REUTERS

Indexed in Thomson Reuters



ISRA (India)
ISI (Dubai, UAE)
GIF (Australia)

Impact Factor:

= 1.344
0.829
0.564
JIF =1.500

SIS(USA)  =00912 | ICV (Poland)  =6.630
PUHIL (Russia) = 0.207 | PIF (India) =1.940
ESJI (KZ) =4.102 | IBI (India) = 4.260

SJIF (Morocco) = 2.031

aJPECOBAHHBIX OOYYAIONINX WHOCTPAHHBIC S3BIKH
MOJKET OCYIIECTBILITHCS, HA HAIl B3TJII, CIOCOOOM
3aloNHeHUA M KOMIIeHcarmu. Ha xaxxaoM srarme
MEKKYJIBTYPHOU KOMMYHHUKAIUH JIAKYHA BBITOJHSICT
cieayronme GyHKIuU: 1) MONT4YaHHs, BBIPaKCHHOTO
B HEOMpPENEICHHOCTH KOMMYHHKATUBHOW CHUTYyaIlUH,
Y HyJIeBOTO 3HaKa Ha JTane KOTHUTHUBHOTO
pasHorjacusi; 2) JUHTBOKYJBTYPEMBI Ha JTame
KyJIbTYPHOTO CaMOOIIPEICICHHS;, 3) 3aUMCTBOBAHHUS
Ha dTare UHTErPaIiy KyJIbTyp.

3amnoiHeHHe TpeACTaBiIsieT Cco00i  mpoiecc
PacKpBITHS CMBICTIa HEKOTOPOTO MOHATHS (CJIOBa,
TIpHUHAIJICKAIIETO HE3HaAKOMOM PELIUIICHTY
KYJIBType), pealu3yeMoro MOCPEICTBOM TaKhX
KOHKPETHBIX  IEpPEeBOMYECKUX  MPHUEMOB,  Kak
TpaHCIUTEepalus, TPAHCKPUIILNS, KalbKUPOBaHUE,
ONUCATENbHBIH  MepeBoj],  TpaHC(OpMalOHHBII
nepeBoJl, MPUOIIKEHHBIN NepeBo, KOHKPETH3AIHs
Y TeHepaln3allysl.

PacnipocTpanenne  Takoro  TMOHATHS  Kak
«IaKyHa» C OJHOW CTOPOHBI, OCHOBBIBACcTCSA Ha
MOJIOKCHAN O TECHON CBS3U sI3BIKA M KYJIBTYPHI; C
IPYroi — BBIABICHHE HapsImy C S3BIKOBBIMHU
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUMHU u
KYJIBTYPOJOTHICCKAMH  JIAKYHAMH  CIIOCOOCTBYET
YCTaHOBIICHHIO HEKOTOPBIX KOHKPETHBIX  (opM
KOppesiiuM  S3bIKa WM KyJbTypbl.  JIakyHBI
COCTaBISIIOT ~ 3aMETHYIO  JIOJI0  HAalMOHAIBHOM
crnenuuKy JIF000r0 s3bIKa. YCJIOBHUS COIMAIBHO-
MOJUTUYECKOH, 00IIECTBEHHO-O)KOHOMHYECKOM,
KYJITYPHOH JKHU3HU U ObITa Hapoja, CBocoOpasue ero

MHPOBO33pPCHUA, IICHUXOJIOTHH, TpaZ[I/I].[I/Iﬁ
06YCJ'IOBJ'H/IBEIIOT BO3HUKHOBCHHC O6paBOB u
HOHﬂTHﬁ, NPUHOUIIHNATIBHO OTCYTCTBYIOIIIUX y

HOCHTEJIeH Ipyrux s361k0B. COraacHO NpOBEIECHHBIM
JIMHTBUCTUYECKUM HCCIICIOBAHHUSM MPU3HAKH JIAKYH
U HE JIaKyH MOTYT OBIThb IIPEICTaBICHBI B BHIE
CIEIYIOUINX OINMO3ULINI: HEMOHATHO — IIOHATHO,
HETPUBBIYHO — IPHUBBIYHO, HE3HAKOMO — 3HAKOMO,
omubOYHO — BepHO. YacTo B OTEYECTBEHHOW U
3apyOeXHOW  HayKe  CYIIECTBOBaHHE  JIAKyH
OOBSCHSETCS MEXaHU3MOM  «(DYHKIHMOHUPOBAHUS
JIMHIBUCTUYECKHUX u KYJIBTYPOJIOTHIECKHIX
YHUBEpPCATUH.

Bce pacxoknmeHHMs  A3BIKOB M KYJBTYp
BBIBIIIOTCSL TIpH WX cpaBHeHMH. Ho Ha ypoBHe
S3BIKOBOH KapTHHBI MUPA 3TH PA3IN4us HE 3aMETHBI,
W CIIOBa pa3HBIX S3BIKOB BBIVISAAT OOMaHUYHMBO
SKBUBAIICHTHBIMH. DTO CO31aeT OONBIINE TPYTHOCTH
B TPaKTHKE NPENOJaBaHWUS HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB.
Cnemyer  OTMETHUTBh, YTO  O3TH  HIPOOIEMBI
OOHApy>XUBAIOTCSI TONBKO IPH  CPaBHHUTEIHHOM
W3y4eHUH [JBYX WIH Oonee S3BIKOB, W 3HATh
3HaYeHHWS CJIOB M TIpaBWja TPaMMAaTHKH SBHO
HEJOCTaTOYHO  JJIsI  TOro,  4TOOBI  AKTHBHO
MOJIB30BATBCS  SI3BIKOM KaK CpEJCTBOM OOIICHUS.
HeoOxomumo 3HaTh Kak MOXHO TIyOXKe MHp
U3y4yaeMoro s3plka. MHBIMEH ClOBaMH, HOMHUMO
3HAQYEHUI CJIOB U MPAaBHUI I'PAMMATUKU, HYXKHO €lle

3HaTh, KaK JAHHOE 3HAYCHHE WM TOHATHE, TAHHBIH
NPEeAMET MBICTIH JKMBET B pEAIbHOCTH MHpa
HU3y4aeMOro S3bIKa, a TaKXe YMEThb pa3nnyaTh
3HAUEHMsl CJIOB, HMEMoNIMe OOpa3Hble 3HAuCHUSI.
Hanpuwmep, npu ananuse ¢paszeonornsma «Schwein
haben», MOXHO NepeBeCTH €€ JOCIOBHO, B IPSIMOM
CMBICJIE KaK «IIpU ce0e NMETh CBHHBIO», (PaKTHUECKH
K€ OTO BBIPAKEHHE HMEET OOpa3Hyl0 OCHOBY WU
yrmoTpebnsieTcss B 3HAUYEHHM «CYAacThE, BE3EHHE,
yoada», Hampumep: er hat Schwein — emy 300poso
(wepmoscku) eéezém; er hat (grofles) Schwein gehabt
— emy cmpawno nogesno. CrenoBaTeIbHO, 3TOT
(dpazeoorn3M MOXKHO MEpeBECTH Ha aHTIUHCKIHA
s3pik kak have a (big) stroke of luck. 3to
BBID@KEHUE TOXE SBISETCS OE39KBUBAJICHTHOM
JIEKCUKOH. 37ech IOCIOBHBIN MepeBOj HE SBISETCS
CaMbIM BEpPHBIM IYTEM M 3TOT ()pa3eooru3M HUMeeT
MO3UTHBHOE 3HaueHWe. EciuM  cpaBHUTH  3TO
BBIDAKEHUE C TIOPKCKUMH S3bIKAMH, TO CJIOBO
«Schweiny (CBUHBSI) HOCHT HETaTHBHBIH OTTEHOK.
Ho u B repMaHCKHX $3BIKaX O3TOT 300HUM
UCTIONB3YeTCS B HETAaTHBHOM 3HAYCHUH, HAIpHUMeEp,
anen. «as fat as a pig» — pyc. moacmoiti kax ceumbs
win «You are a greedy pigl» — pyc. Ter acadunas
ceunvs! imn xe, anen. «He's pigged all the biscuits»
— pyc. Ou coxcpan 6cé neuemve T.€. B 3HaUCHHE
«OKaJHO eCTb, JIomaTtb». A  Takke MOXHO
HaOJII0aTh, YTO CIOBO «Pig» HCIOIB30BATIOCH B
XY/JOKECTBEHHOW JHTeparype, T.6. B pOMaHe
aHrnuiickoro nucarens JDxeka Jlonnona «MapteH
Wnen»: «He watched them eating, and decided that
they ate like pigs». DrTorT TekcT mepeBeneH Ha
pycckuit  s3eik  P.E.  OOnoHckoil — ciemyromum
obpazoMm: «Owu Habmwodan 3a smumu a0OObMU U
pewu, 4mo oHy e0am KaK CEUHbUY.

W camoe TriaBHOE B TepeBOoiE  ClEAyET
YUUTHIBAT JIMHT'BOKYJIBTYPOJIOTHUECKHE
O0COOCHHOCTH H3y4aeMoOro S3bIKa. 3HAHHE TeX HJIH
UHBIX  OCOOCHHOCTEH  MOMOTAIOT  OOYYarOIINM
NPaBUIbHO BOCIIPUHUMATh UHOCTPAHHBIN SI3BIK.

Conclusion

Takum 06pa3oM, MOXKHO IPUHTH K BBIBOAY, YTO
npoOieMa  MEXKyJIbTYpHOH  KOMMYHHKAallMHd B
00y4eHNH WHOCTPaHHBIM s3bIKaM CYIECTBOBAJA
JIaBHO, OJIHAKO K €€ TECHOMY M3YUYCHHIO YUYCHBIC
JWHTBUCTBl ~ TOJONUIM  COBCEM  HEAABHO, 4TO
TO3BOJISIET YCWJINTH BO3JCHCTBHE MEKKYJIbTYpPHOM
KOMMYHHKaIlud Ha oOydarommxcst Uit Oojee
MIPAKTUIECKOTO OCBOEHHUS MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. A

TaKKe CIENyeT yHemsITh OOJbIIOE BHUMAHUE
BEIpaOOTKE y CTYIOCHTOB yMEHHH IIOHHMATh
WHOCTpaHHBIE TEKCTBl. UTOOBI TPEOnoieTs OTH

Mperpajabl, OOYyYarollUM WHOCTPAHHBIE S3bIKH B
mpoIecce MEKKYIBTYPHOTO OOIIEHHST HEO0OXOIUMO
YYUTHIBATh OCOOCHHOCTH HAITMOHAIBFHOTO XapakTepa
sI3pIKa OPUTHHAJIA, CICHU(HUKY €€ 3MOIMOHATIHHOTO
CKJIaJa, HAIIMOHATBHO-CIICII(PHUICCKIE 0COOCHHOCTH
MBIIUICHUS. A Takke, HEOOXOAUMO OTMETHTh, YTO
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. i ISI (Dubai, UAE) = 0.829 | PUHI] (Russia) = 0.207 | PIF (India) =1.940
Impact Factor: | GIF (Australia) =0.564 | ESJI (KZ)  =4.102 | IBI (India) = 4.260
i JIF =1.500 i SJIF (Morocco) =2.031 i

mepeBosl OE39KBUBAJICHTHOW JICKCHKH HA DPOJHOW nexkcuke. TeM HE MeHee, MBI HaaeeMmcs, YTO
SI3BIK NpEACTaBISAET coboit CJIOKHBIN Hu W3JIOKEHHBIE B JAaHHOW CTaTbe OCOOEHHOCTH
MHOTOCTOPOHHHH TIpOIleCC, H BCE TPYAHOCTH, mmepeBoia MOTYT OBITh TIIOJNIE3HBI TIPH  aHAIH3E

BO3HHUKAIOIIUE B TMEPEBOJC OC33KBUBAJICHTHOM PA3JIMYHBIX UHOSA3BIYHBIX TEKCTOB.
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